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Köy odalarından saraya kadar hemen her muhitte okur bulan Hz. Ali 
cenkleri, ahaliye gazâ ruhunu aşılayan ve onlara ideal bir Müslüman tipi 
sunan halk anlatılarıdır. Hz. Ali, kahramanlığı ve cesaretiyle sadece Arap 
Yarımadası’nda değil Anadolu’da da sevilmiş, onun yiğitliği etrafında çok 
sayıda anlatı ortaya çıkmıştır. Onlardan biri, Hz. Ali ile İfrit adlı kâfirin 
mücadelesini konu alan cenknâmedir. Elimizdeki Ali-İfrit cengi, Eski 
Anadolu Türkçesinin dil özellikleriyle kaleme alınmış olup bugüne kadar 
ulaşılabilen en uzun nüshadır. Metinde dikkati çeken en mühim nokta, 
başkahraman Hz. Ali’nin düşmanını alt edebilmek için gelin kılığına girmesi 
ve son âna kadar kimliğini gizli tutmasıdır. Bu tavır, yeri geldiğinde hile 
ve kurnazlığın da bir savaş taktiği olabileceğini göstermesi bakımından 
dikkate değerdir. Çalışmamızda cenknâme yazma geleneği içinde Hz. Ali 
cenklerinin yeri ve önemi ortaya konulacak, ardından Ali-İfrit cenginin 
yeni tespit edilen nüshası çeşitli yönlerden incelenecektir. Ayrıca cengin 
Latin harflerine aktarılmış transkripsiyonlu metnine de yer verilecektir.
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ABSTRACT

Hz. Ali cenknames, which found readers in nearly every places from village 
chambers to the palace, are folk narrations infusing spirit of  gazâ to community and 
offers them an ideal Muslim type. Hz. Ali is being loved for his heroism and bravery 
by not only in Arabian Peninsula, but also in Anatolia, a great number of  narratives 
have emerged. One of  them is the cenkname about the struggle between Hz. Ali and 
heretic named Ifrit. The Ali-Ifrit cenkname we have is committed to paper with Old 
Anatolian Turkish’s language properties and is the oldest copy up to today. The most 
significant notion drawing attention in the text is, the hero Hz. Ali’s donning the guise 
of  bride to dispatch the archenemy and veiling his identity till the last minute. This 
demeanour is remarkable in respect to show that cheating and trick could be war 
tactics when appropriate. In my paper, firstly the place and importance of  Hz. Ali 
cenknames in the tradition of  writing cenknames will be put forward; afterwards, the 
newly identified copy of  Hz. Ali cenkname is analyzed from various aspects. Besides, 
the text in Latin alphabet with its’ transcription is included.

Keywords: Cenknames, Hz. Ali, Ifrit, Gazâ, the Motif  of  Disguising.
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ZUSAMMENFASSUNG

Die Volkserzählungen über die Schlachten von Hz. Ali, die von Dorfhäusern bis 
zu den Palästen reichen und nahezu in jeder Nachbarschaft sich rumsprachen, zielten 
darauf  ab der Gemeinschaft den Geist der Verbreitung und Sicherung des Islams 
bzw. den religiösen Kampf  gegen Ungläubige und den Typus eines idealen Moslems 
zu vermitteln. Hz. Ali wurde aufgrund seiner Heldenhaftigkeit und seines Mutes 
nicht nur in den arabischen Ländern, sondern ebenso in Anatolien verehrt, weswegen 
einige Erzählungen über seine Tapferkeit entstanden. Eine davon ist die Erzählung 
über den Kampf  zwischen Hz. Ali und einem Ungläubigen Namens Ifrit. Die 
gegenwärtige Ali-Ifrit Erzählung, die sich durch die Besonderheit einer alt-anatolisch-
türkischen Sprache auszeichnet, ist die bis heute ausführlichste niedergeschriebene 
Kopie bzw. Exemplar der Erzählungen über die Schlachten von Hz. Ali. Der in 
dem Text besonders Aufmerksamkeit erregende Punkt ist jener, dass der Held Hz. 
Ali für den Sieg über den Feind, sich in eine Braut verkleidet und bis zu Letzt seine 
wahre Identität nicht preisgibt. Dieses Verhalten zeigt, dass möglicherweise je nach 
Situation auch die Methode der List und des Betruges eine Kriegstaktik sein könnte. 
In diesem Artikel wird versucht die Rolle und Bedeutung der Schlachterzählungen 
über Hz. Ali auszuarbeiten. Darauffolgend soll die neu entdeckte Kopie der Ali-Ifrit 
Erzählung aus unterschiedlichen Perspektiven analysiert werden. Außerdem wird das 
Transkript der Schlachterzählung, das in lateinischen Buchstaben übersetzt wurde, 
im vorliegenden Text aufgegriffen.

Schlüsselwörter: Schlachterzählungen (Cenknâmeler), Hz. Ali, İfrit, Religiöser 
Kampf  (Gazâ),Verschleierungs-/Verkleidungsmotiv.
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1. Cenknâmeler ve Hz. Ali Cenkleri

Halkın ortak his, fikir ve zevkleriyle yoğrularak vücut bulan halk anlatıları, kaleme 
alındıkları dönemle sıkı bir bağ içindedir. Devrin siyasi ve kültürel dokusu, fertlerin 
dünya görüşü ve yaşam felsefesi bu anlatılarda kendine geniş şekilde yer bulmuştur. 
Haliyle destan, efsane, halk hikâyesi gibi tahkiyeye dayalı türlerde kendinden bir parça 
gören ahali, anlatı dünyasıyla bütünleşmekte zorlanmamıştır. Olayları/durumları 
kendi başından geçmişçesine derununda hissetmiş, kurmaca âlemdeki ideal tiplerin 
yerine kendini koyarak bir nevi onların başarısına ortak olmuştur. Anadolu insanını 
müşterek bir paydada buluşturan halk anlatmalarından biri, hiç şüphesiz cenknâmelerdir.

XIII. yüzyıldan itibaren Anadolu’da teşekkül etmeye başlayan ve konusunu 
İslami ananelerden alan hamasi hikâyeler, genel olarak cenknâme başlığı altında 
toplanmaktadır. İslamiyet’in yayılma evrelerinde görülen olayları/durumları abartılı 
bir üslupla anlatan bu eserlerde salt bir tarihî gerçeklik aramak boşunadır. Bir 
kısmı kaynağını gerçek hayattan alsa da idealize edilmiş tipler, hayalî kahramanlar, 
efsanevi yaratıklar, fantastik diyarlar, olağanüstü olaylar vs. cenk kitaplarında sıklıkla 
görülmektedir. Önceleri sözlü geleneğin bir parçası olup ilerleyen dönemlerde nazım, 
nesir veya nazım-nesir karışık bir formda yazılı ortama taşınan cenknâmeler, Eski 
Anadolu Türkçesi döneminde halkın rahatlıkla anlayabileceği bir dille yazılırken, 
bilhassa XV. yüzyıl sonrası metinlerde Arapça-Farsça unsurların çoğaldığı dikkati 
çekmektedir. Türkçenin edebî bir dil hüviyeti kazanmasına büyük katkı sağlayan 
cenknâme geleneği daha çok Ankara, Karaman, Konya, Eskişehir, Bursa şehirlerinde 
inkişaf  etmiştir (Mattei, 2004: 13).

Cenk kitapları, uzun kış gecelerinde hoşça vakit geçirmek maksadıyla kalabalık 
bir cemaatin huzurunda okunan dinî kahramanlık hikâyeleridir. Köy odalarında, 
kıraathanelerde, medreselerde, asker ocaklarında, tekkelerde, hatta sarayda çok sayıda 
okur bulmuş; hemen her muhitten insana ulaşmıştır (Toprak, 2014: 10). Bu kitaplar 
halkın müşterek duygularını, hayallerini, rüyalarını hamasi bir üslupla dillendirdiği 
için, bilhassa Anadolu insanı tarafından çok sevilmiştir. Bu sahiplenme, yazarı belli 
olan birçok cenk kitabının zamanla anonimleştirilmesini ve bunların bir kişinin değil 
herkesin malı sayılmasını da beraberinde getirmiştir.

Cenknâmeler, ilk olarak Arap ve Fars edebiyatından yapılan çeviriler aracılığıyla 
Anadolu’ya girmiştir. Haliyle ilk eserlerde Arap ve Fars kültüründen izler görmek 
mümkündür. Ancak Anadolu’da yaşayan maharetli kalemler, kısa sürede İslami 
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motiflerle ve millî unsurlarla bezeli orijinal metinler yazmayı bilmiştir. Bizde 
cenknâme yazma geleneğini yaygınlaştıran kişilerin başında Tursun Fakı (Dursun 
Fakih) gelmektedir. Meddah Yusuf, Şeyyad İsa, Kirdeci Ali ve Maazoğlu Hasan adı 
bilinen diğer cenknâme yazarlarındandır (Çetin, 1997: 55-59). Hepsinin ortak amacı; 
tarihî şahsiyetlerin adını yaşatmak, gençlere tarih bilgisi aşılamak, ahalinin moralini ve 
gazâ ruhunu en yüksek seviyeye çıkarmak, topluma dinine bağlı bir örnek tip sunmak 
ve halkı dinî-ahlaki yönden bilinçlendirmektir. Buna paralel olarak cenknâmelerdeki 
kahramanlar “sözünde duran, cömert, hak etmediği şeye dokunmayan, ekmeğini 
yediği kişiye ilişmeyen, zalimlere karşı mazlumları koruyan şahsiyetler” olarak tasvir 
edilmiştir (Toprak, 2014: 8-9).

Temelde Müslim-gayrimüslim çatışması üzerine kurulu olan cenk kitapları, 
İslamiyet öncesi destan geleneğinden beslenmekle birlikte, çıkış noktası Kur’an, hadis 
ve sünnet başta olmak üzere bütün İslam tarihidir (Çetin, 2014: 202). Metinlerde 
yer alan savaşların ana gayesi, İslam dinini tebliğ etmektir. Bu yönüyle cenknâmeler, 
bir bakıma “İslam’ın yayılış efsaneleridir”. Zira pek çok cenknâme, kâfir diyarında 
yaşayan ahalinin Müslüman olmasıyla son bulmaktadır. Ayrıca hikâyelerde konu 
edinilen savaşlar ve maceralar Hazret-i Peygamber döneminde gerçekleşmiş gibi 
gösterilerek onun dinî önderliği hep canlı tutulmuş; bu yolla, anlatılarda mezhep ve 
meşrep ayrımı yapılmasının da önüne geçilmiştir. (Toprak, 2014: 7-8)

Hz. Hamza, Ebu Müslim, Seyyid Battal Gazi, Danişmend Gazi, Sarı Saltuk gibi 
şahsiyetler hakkında yazılan cenk kitapları da halk arasında çok sevilmekle birlikte, 
cenknâme denilince akla Hz. Ali etrafında teşekkül eden hikâyeler gelmektedir. Hz. 
Ali cenknâmeleri, XIII. yüzyıldan itibaren Anadolu sahasında görülmeye başlanan 
ve devrin sosyo-kültürel yapısına, hayat tarzına uygun olarak şekillenen anlatılardır. 
Hz. Ali’nin hayatı, kerametleri ve küffarla mücadelesini merkeze alan bu anlatılarda, 
başkahraman Hz. Ali “kimi zaman hayalî ve destansı, kimi zaman da gerçek ve tarihî 
kimliğiyle İslamiyet’i yayma ve zulüm gören Müslüman halkı kurtarma” amacına 
hizmet etmektedir (Toprak, 2014: 9). Zaman zaman Hz. Peygamber, Hz. Ebu Bekir, 
Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Hz. Ayşe, Hz. Fâtıma gibi diğer 
İslam büyüklerinin hayatlarına ve kahramanlıklarına da Hz. Ali cenknâmelerinde 
yer verildiği görülmüştür. Olayların geçtiği coğrafya önceleri Mekke ve Medine 
çevresiyken, İslamiyet’in yayılmasıyla birlikte İran ve Türkistan da hikâyelere dâhil 
edilmiştir. (Demir, 2011: 90-91) Bu arada, genel kabule göre Anadolu’da Türkçe 
yazılan Hz. Ali cenklerinden ilki “Salsalnâme” adlı hikâyedir (Köprülü, 2009: 351).
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Anadolu’da Hz. Peygamber’den sonra en çok kabul gören kişi Hz. Ali olmuştur. Bu 
durumu sadece Hz. Peygamber’in amcasının oğlu, damadı, dava arkadaşı olması gibi 
sebeplerle açıklamak güçtür. Hz. Ali’nin kahramanlığı, cömertliği, ilmi, bağışlayıcılığı, 
ahde vefası gibi insani vasıflarının yanında soyundan gelenlerin Kerbela’da yaşadığı acı 
olayların halkımızda yarattığı derin hüzün de belirleyici olmuştur (Karaoğlan, 2015: 
43). Hz. Ali hem Alevi hem de Sünni ahali tarafından sevilip yüceltilmiş, onu konu 
alan hikâyeler asırlar boyunca Anadolu’nun her köşesinde dilden dile dolaşmıştır.

Cenknâmelerdeki Hz. Ali, Müslümanların koruyucusu ve karizmatik lideridir. 
Yaşadığı bölgedeki Müslüman halkın can, mal ve namus güvenliğini sağlayan, 
kâfirlere aman vermeyen, gerçekleştirdiği seferlerle İslam coğrafyasına yeni yerler 
kazandıran, olağanüstü güçlerle donanmış örnek bir insandır. Müslümanlar arasında 
kahramanlığın, gücün ve cesaretin sembolüdür (Fığlalı, 2014: 102). “Haydar, Şîr-i 
Yezdân, Esedullah, Haydar-ı Kerrâr, Şâh-ı Merdân” gibi güçle ilgili sıfatlarının 
olması, cenk meydanında attığı naraların aslan kükremesine benzetilmesi bundandır. 
Cenklerde en büyük yardımcıları, atı Düldül ve kılıcı Zülfikâr’dır. Hz. Peygamber 
bazı cenklerde Hz. Ali’nin yanında bulunsa da onun görevi orduyu komuta etmek, 
Hz. Ali’nin görevi ise düşmana hücum etmektir. Hz. Ali, kimi cenknâmelerde sadece 
kâfirlerle değil şeytan, dev, cadı, ejderha gibi tabiatüstü varlıklarla da savaşmıştır. Bu 
açıdan bakıldığında, Hz. Ali cenknâmeleri tarihî ve dinî hadiselerin yanında destan, 
efsane ve masallardan da beslenmiştir (Atalan, 2008: 12). Haliyle kimi metinlerde 
hayal ile gerçeğin içe içe geçtiği görülmektedir.

Hz. Ali cenknâmelerinin sayısı hakkında kesin bir şey söylemek hayli güçtür. 
Bugüne kadar ele geçirilen veya kaynaklarda adı anılan metin sayısı 40 kadardır.1 Bunlar 
ağırlıklı olarak XIII-XV. yüzyıllar arasında kaleme alınmış, sonraki dönemlerde kimi 
hikâyelerin yeniden yazımları da gerçekleştirilmiştir. Ağırlıklı olarak Eski Anadolu 
Türkçesinin dil özellikleri gözlenen Hz. Ali cenknâmeleri nazım, nesir veya nadiren 
nazım-nesir karışık bir şekilde tertip edilmiştir.

Manzum Hz. Ali cenknâmeleri; mesnevi nazım biçimiyle yazılmış, ahenk 
yaratmak için kafiye ve rediften faydalanılmıştır. Çoğunlukla aruzun “fâ‘ilâtün 
fâ‘ilâtün fâ‘ilün” kalıbına uygun olarak yazılan bu metinler, büyük aruz kusurlarıyla 
doludur. Bu durumu, bilhassa ilk dönemlerde Anadolu edebiyatının aruza henüz 
tam olarak adapte olamamasıyla açıklayabiliriz. Mensur olanlar, daha çok tercüme 
metinlerdir; düz yazıyla doğrudan Türkçe kaleme alınan Hz. Ali cenknâmeleri azdır. 
1	 Mevcut Hz. Ali cenknâmelerinin bir kısmının kısa özetleri için bk: Küçük, 2014: 22-66.
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Manzum cenknâmelerde vaka derin tasvirlere başvurulmadan anlatılırken, mensur 
olanlarda kahramanların detaylı olarak tanıtıldıkları görülür. Hz. Ali cenknâmeleri 
içinde nazım-nesir karışık bir şekilde yazılan metinler ise sınırlı sayıdadır. Bunlarda 
şiirin pek bir işlevi yoktur, hikâyeye yön veren asıl olaylar düz yazıyla sunulur (Çetin, 
1997: 453-454). 

Hz. Ali cenknâmelerinde geçen şahıslar, birer gazi (alperen) tipidir. Allah’ın 
rızasını kazanmak için savaşa tutuşan bu gaziler, düşmanın yüreğine korku salacak 
derecede kuvvetli ve heybetli kişiler olarak tasvir edilir. Akıllarında sadece İslami 
kaygılar vardır; daha fazla kâfir diyarına ulaşmak ve daha çok kişiyi Müslüman yapmak 
temel amaçlarıdır. Din yolunda şehit olmaksa, en büyük arzularıdır. Müslüman tipler 
“âdil, cesur, imanlı, bilgili, emin, ahlaklı” kişilerdir; karşılarına çıkan münafıklar ise 
tam tersi bir karakter gösterirler (Çetin, 1997: 144-146). Anlatılan olaylar ağırlıklı 
olarak Medine’de vuku bulmaktadır. Mekke, Irak, Şam, Roma, Kudüs, İsfahan, İran, 
Çin, Hindistan adı geçen diğer yerler arasındadır. Hayalî ülkeler, adalar ve kaleler 
de metinlerde anılmaktadır. Ayrıca hangi formda yazılırsa yazılsın bütün Hz. Ali 
cenknâmelerinde savaş malzemeleri ve taktikleri, dinî terimler ve motifler geniş yer 
tutmaktadır.

2. Hz. Ali Cenknâmelerinin Yeni Bir Nüshası

Türk halk edebiyatında Hz. Ali’nin kahramanlıklarını konu alan çok sayıda cenk 
kitabı bulunmaktadır. Onlardan biri Hz. Ali ile İfrit adlı bir kâfirin mücadelesini konu 
alan anlatıdır. Hz. Ali-İfrit cenginin daha önce bilinen/ulaşılan üç nüshası vardır. 
İlki, Millî Kütüphane’de “06 Mil Yz B 274” arşiv numarasıyla kayıtlı olan yazmadır. 
Cenknâmeyi içinde barındıran yazma, bir siyer kitabıdır ve Ali-İfrit cengi, sözü edilen 
yazmada “Ḳıṣṣa-ı Ebu’l-‘Aşere ve Ḥażret-i ‘Alīnüñ Gelin Olduġı Çengidür” başlığı 
altında anlatılmıştır. Yazarı bilinmeyen metin, toplam 303 beyittir.2 İkinci yazma yine 
Millî Kütüphane’dedir. “06 Mil Yz A 1132” arşiv numarasıyla kayda giren metnin 
sahibi İbrahim isminde biridir. Metin bir cenk kitabının içinde yer almakta olup “Haẕā 
Kitāb-ı Ġazavāt-ı ‘Alī Raḍiyallahü ‘Anh” başlığını taşımaktadır ve 338 beyittir. Hz. Ali-
İfrit cengini içeren son metin, Safranbolu’da ikamet etmekte olan Mehmet Özalp’in 

2	 Millî Kütüphane kayıtlarına göre, cenknâmeyi içinde barındıran yazmanın başı ve sonu 
eksik olup adı Siyer-i Nebî Tercemesi, sahibi ise Darîr Mustafâ b. Yûsuf  Erzurûmî’dir. Ancak 
yazarın sözü edilen eserinde Hz. Ali-İfrit cengine rastlanamamıştır (Mustafa Darir, 2004). 
Cenknâmenin yer aldığı yazmadan ilk defa bahseden İsmet Çetin de çalışmasında (Çetin, 
1997) siyer kitabının adı ve yazarı hakkında hiçbir bilgi vermemiştir. Bu durumda, Millî 
Kütüphane’nin güncel kayıtlarında bir yanlışlık olması muhtemeldir.



38 Forschungszeitschrift über das Alevitentum und das Bektaschitentum / 2017 / 15

Onur AYKAÇ

özel kütüphanesinde bulunmaktadır. Başlığı, yazarı veya müstensihi hakkında hiçbir 
bilgi bulunmayan cenknâme, 229 beyitten oluşmaktadır. Millî Kütüphane arşivlerinde 
bulunan iki yazma, daha önce İsmet Çetin tarafından bulunmuş ve İbrahim’in yazdığı 
338 beyitlik metin incelemeye tabi tutulmuştur (Çetin, 1997). Ancak her iki yazmanın 
tam hali henüz yayımlanmış değildir. Mehmet Özalp’in özel kütüphanesinde bulunan 
yazma ise Serhat Küçük tarafından incelenmiş ve tam metni yayımlanmıştır (Küçük, 
2014).

Çalışmamıza konu olan metin, Ali-İfrit cenginin eldeki en uzun nüshası olup Millî 
Kütüphane arşivinde “10 Hk 1199” numarasıyla kayıtlıdır. Yukarıda sözü edilen ikinci 
yazmada olduğu gibi bu metnin yazarı da İbrahim’dir. Toplam 370 beyitten oluşan 
ve “Haẕā Dāsitān-ı Ḥażret-i ‘Alīniñ Gelin Olduġı” adını taşıyan cenknâmenin olay 
örgüsü ana hatlarıyla şöyledir:

Hz. Ali, bir gün atını ve kılıcını evde bırakıp tek başına ava çıkar. Dağda taşta 
av ararken karşısına on atlı çıkar. Bunlar, Ebu’l-‘Aşere’nin oğullarıdır ve yıllar önce 
bir kavgada kardeşlerini öldüren Hz. Ali’yi aramaktadırlar. Karşılarındakinin Hz. 
Ali olduğunu bilmeden onunla konuşup Ali hakkında bilgi toplamaya çalışırlar. Hz. 
Ali, kimliğini açık etmeden Ebu’l-‘Aşere’nin oğullarıyla sohbet eder. Atlılar, bir ara 
sözü yiğitliğe getirip kendilerini övmeye, Hz. Ali’yi nasıl öldüreceklerini tarif  etmeye 
başlarlar. Bunun üzerine Ali, adamlarla güreşip güçlerini sınamak ister. Eğer kendisini 
güreşte yenebilirlerse Hz. Ali’yi de yenebileceklerini söyleyerek adamları iyice tahrik 
eder. Ali, Ebu’l-‘Aşere’nin oğullarıyla çayırda güreşe tutuşur ve hepsini bir bir yener. 
Hatta adamlar aynı anda saldırdıklarında bile Ali’yi yere indiremezler. Bunun üzerine 
Ebu’l-‘Aşere’nin oğulları pes eder ve böyle bir yiğidi kendi şehirlerinde ağırlamak 
istediklerini söylerler. Hz. Ali atlıların teklifini kabul edip onların şehrine gider ve 
gerçek kimliğini açıklamadan Ebu’l-‘Aşere’nin evinde misafir olur. Aradan birkaç 
gün geçer. Bir gece İfrit adlı zalimin adamları şehri basar. İfrit güzel kızları zorla 
nikâhına almakta, gönlü geçince de onları bir kenara atmaktadır. Bu kez sıra Ebu’l-
‘Aşere’nin güzel kızına gelmiştir. Lakin Ebu’l-‘Aşere kızını vermemek için direnir. 
Yaşananlara şahit olan Hz. Ali, İfrit’e haddini bildirip ahaliyi bu dertten kurtarmaya 
karar verir. Ebu’l-‘Aşere ile konuşup kızını İfrit’e vereceğini, ancak birkaç gün zamana 
ihtiyacı olduğunu söylemesini ister. Hz. Ali gelin kılığında İfrit’in yanına gidip onu 
öldürmeyi planlamaktadır. Aradan birkaç gün geçer. İfrit’in adamları Ebu’l-‘Aşere’nin 
kızını almak için gelirler ve içindekinin Hz. Ali olduğunu bilmeden yüzü peçeli gelini 
ata bindirip İfrit’e götürürler. Hz. Fâtıma tarafından Ali’yi bulması için gönderilen 
Amr Ümeyye, keşiş kılığında gezerken İfrit’in düğününe tesadüf  eder. Hatta İfrit, 
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ondan nikâhını kıymasını ister. Keşiş kılığındaki Amr Ümeyye, nikâh töreninde 
gelinin elini görünce onun Ali olduğunu anlar. Ardından nikâh kıyılır ve İfrit’le gelin 
gerdek odasına geçer. İfrit’le yalnız kalan Ali, onu hışımla yere vurup kemiklerini 
kırar. Kapıda bekleyen Amr Ümeyye de hemen odaya koşup İfrit’in başını keser. 
Sonra Ali ile Amr Ümeyye, İfrit’in adamlarını kılıçtan geçirir. Müslüman olmayı kabul 
eden halka ise dokunmazlar. Hz. Ali, İfrit’in şehrini Müslümanlığı kabul eden Ebu’l-
‘Aşere’ye devredip Amr Ümeyye ile beraber Medine’ye döner. İfrit’in hazinesinden 
alınan ganimetlerin Medine’deki fakirlere dağıtılmasıyla cenk son bulur.

Söz konusu Ali-İfrit cenginin ne zaman yazıya geçirildiği bilinmemektedir. 
Yine de metnin diline ve yazıldığı nazım şeklinin genel özelliklerine bakarak bir 
yorumda bulunmak mümkündür. Elimizdeki cenknâme, Türk dilinin XIII-XV. 
yüzyıllar arasındaki devresini kapsayan Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini 
yansıtmaktadır. Bilindiği üzere kaleme alınan eserlerin kurallı ve düzenli bir imlalarının 
bulunmaması, metinlerde genel olarak kalınlık-incelik uyumunun sağlam, düzlük-
yuvarlaklık uyumunun zayıf  olması, Eski Türkçe döneminde sözcük sonunda ve 
hece başında bulunan “ġ” ve “g” seslerinin düşmesi, sözcüklerde sıkça t->d-, k->g, 
ḳ>ḫ, b>v değişimlerinin gözlenmesi, tonluluk-tonsuzluk uyumunun olmaması, 
belli sözcüklerde ünsüz ikizleşmesine rastlanması, şahıs ve işaret zamirlerinde ön 
sesteki b’nin korunması, gelecek zaman çekiminde -ısar/ -iser ekinin yaygın olması, 
-ıcaḳ/ -icek ve -uban/ -üben zarf-fiil eklerinin sıkça görülmesi, şimdiki zaman 
ekinin genellikle istek kipi ve geniş zaman ekleriyle karşılanması vs. Eski Anadolu 
Türkçesinin karakteristik dil özellikleri arasındadır (Uysal, 2014: 47-49). İncelemeye 
tabi tuttuğumuz metinde geçen “aḫşam, ayruḳ, bay, berü, biti, bular, daḫı, delim, 
depele-, depret-, dir-, dükeli, dün ü gün, eyit-, eyü, gey-, girü, görklü, hergiz, 
issi, işbu, ḳanda, ḳanı, ḳanḳı, ḳayı, kendöziñ, kendü, key, ḳıġır-, muştuluḳ, neçe, 
öküş, örü ṭur-, ṣaçu, semüz, ṣı-, süñük, şol, ṭaġ, ṭaġla-, ṭurġur-, uçmaḳ, ur-, uṣṣu, 
uş, üleşdür-, yaḫşı, yaña, yarlıġa-, yavlaḳ, yavuz, yit-, yoḫsul” kelimeleri; +din 
eki (şehrdin); +durur eki (aḥvāl-durur, ḳuvvetlü-durur); -am/ -em eki (ḳıluram, 
varam, götürem, öldürem); -ven eki (benven); -vuz/ -vüz eki (alavuz, bulavuz, 
gitsevüz, virevüz); -sız/ -siz eki (olasız, bilesiz); -ayın/ -eyin/ -ayım/ -eyim eki 
(ḳıyayın, varayın, getüreyin, göreyin, durayım, vireyim); -ġıl/ -gil eki (ṭoyġıl, 
yarlıġaġıl, gelgil, istegil); -alum/ -elüm eki (ṭutalum, varalum, görelüm, virelüm); 
-uban/ -üben/ -übeni eki (aluban, baṣuban, begenüben, dönderüben, virişübeni); 
+raḳ eki (ḳatıraḳ); -ıcaḳ eki (ṣalıcaḳ, varıcaḳ); -ısar eki (ḳocısar) ilk bakışta göze 
çarpan Eski Anadolu Türkçesi unsurlarıdır. Metin boyunca Türkçe kelimeler baskın 
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olmakla birlikte az sayıda Arapça ve Farsça kelimeye de rastlanmaktadır. Bunlar 
içerisinde bir ön ek alan kelimeler ile ikileme veya tamlama şeklinde kurulanlar (‘adl u 
dād, bī-pāyān, emīrü’l-mü’minīn, ḥāşā lillāh, ḫoş-āvāz, ḫoş-nihād, ḥurrem ü şāḏ, 
mā-ḥażar, nā-gāh, ṣāḥib-ḫayr, ser-āgāz, ser-gerdān, şāh-ı merdān, şeyḫ ü şābb, 
şīr-ü ner, ve›s-selām) dikkati çekmektedir.

İncelediğimiz Ali-İfrit cengi, daha önce ulaşılan diğer üç nüshada olduğu gibi 
mesnevi tarzında kaleme alınmış ve aruzun “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” kalıbıyla 
yazılmıştır. Anlatı, cennetle müjdelenen on kişinin methiyle başlayıp Hz. Muhammet’e 
salavat getirilerek devam etmiş ve ardından Hz. Ali’nin macerasına geçilmiştir. Asıl 
olaya başlamadan önce klasik bir mesnevide görülen “dîbâce, besmele, tevhîd, 
münâcât, na‘t, medh-i çihâr-yâr, medhiyye, sebeb-i te’lîf ” gibi bölümlerin burada 
görülmemesi, metnin mesnevi yazma geleneğinin bizde henüz olgunlaşmadığı 
dönemlerde kaleme alındığına işaret etmektedir. Ayrıca şeklen 11’li hece ölçüsüne 
uygun bir aruz kalıbının tercih edilmiş olması,3 bahsi geçen kalıbın kimi mısralarda 
sağlıklı bir şekilde takti edilememesi gibi hususlar da eserin yazılma tarihini aruzun 
edebiyatımıza yeni yeni girmeye başladığı ve hece ölçüsünün hâlâ baskın olduğu 
dönemlere götürmektedir.

3. Kılık Değiştirme Motifi Bağlamında Hz. Ali-İfrit Cengi

Eskiden beri var olan, yer aldığı anlatıya derinlik kazandıran, okuyanı/dinleyeni 
cezbeden en küçük unsur şeklinde tanımlayabileceğimiz motif, halk anlatılarının 
olmazsa olmaz unsurlarındandır. Farklı anlatılarda benzer şekilde karşımıza çıkabilen 
ve kalıplaşmış bir yapı arz eden motifler, anlatıların tematik bütünlüğünü sağlamaya da 
yardımcı olmaktadır. Bu motifler arasında kılık değiştirme önemli bir yer tutmaktadır.

Bir süreliğine kimliklerini saklamak ihtiyacı duyan kişilerin dış görünüşlerini 
değiştirmeleri şeklinde tarif  edebileceğimiz kılık değiştirme, “tanınmama ve çeşitli 
sorunları kimliğini gizleyerek çözme” (Bakırcı, 2010: 861) isteğinin anlatılardaki 
tezahürüdür. Çoğunlukla başkahraman üzerinden sunulan bir motif  olmakla birlikte, 
bazen ikinci dereceden kahramanların da kılık değiştirdikleri görülmektedir. En sık 
rastlanan kılık değiştirme örneği, kahramanın başka birinin kıyafetini giymesidir. 
Bilhassa kadının başka bir kadına, erkeğin başka bir erkeğe ait kıyafetleri giymesinin 

3	 Çoğu Hz. Ali cenginin hem aruz hem hece ölçüsüne uygun yazılmış olması, metinlerin 
veznini belirleme noktasında ciddi bir sorun yaratmaktadır. Bazı Hz. Ali cenklerinin hece 
ölçüsüyle yazıldığını düşünen araştırmacılar da bulunmakla birlikte, genel kabul, bu metinlerin 
tamamının aruzla kaleme alındığı yönündedir (Çetin, 1997: 97-98).
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yanında kadının erkek, erkeğin kadın kıyafeti giydiği anlatılar da vardır. Ayrıca 
kıyafet değiştirmenin dışında başına bir hayvan işkembesi geçirerek kendini kel gibi 
gösterme, saç, sakal veya bıyık uzatma, kendini ve atını siyaha boyama gibi yollarla 
kılık değiştiren anlatı kahramanlarına da tesadüf  edilmektedir. Bilhassa destan ve 
halk hikâyelerinde yaygın olan kılık değiştirme motifi; mitolojik anlatılarda dönüşüm, 
efsanelerde ise don değiştirme (Önal, 2010: 1272-1273) şeklinde karşımıza çıkmaktadır.

Stith Thompson’ın Motif-Index of  Folk-Literature adlı eserinde “K. Deceptions” 
(Aldatmalar) başlığı altında (Thompson, 1966: 234-499) yer alan kılık değiştirme 
motifine Türk halk anlatılarında “kayıp olan biri(leri)ni bulmak, zor bir durumdan 
kurtulmak, kötülük yapanları tespit etmek, verilen bir işi yapabilmek, memlekette 
nelerin olup bittiğini anlamak, isteği dışında uzak kaldığı memleketine dönüp olup 
bitenleri görmek” (Sakaoğlu, 1998: 124-125) gibi amaçlarla sıkça müracaat edildiği 
dikkati çekmektedir.

Kılık değiştirme motifi, incelememize konu olan Ali-İfrit cenginde hem 
başkahraman Hz. Ali hem de ikinci dereceden kahraman konumundaki Amr 
Ümeyye üzerinden sunulmuştur. Cenknâmede Ali’nin bir gelin, Amr Ümeyye’nin ise 
bir keşiş kılığına girdiği görülmektedir.4 Hz. Ali düşmanına gizlice yaklaşıp ahaliyi o 
zalimin zulmünden kurtarmak, Amr Ümeyye ise birkaç gündür kayıp olan Ali’yi kâfir 
diyarında ararken kimliğini gizli tutmak amacıyla bu yola başvurmuştur. Her ikisi de 
düşmanlarından korktukları için değil, son âna kadar kimliklerini gizlemek istedikleri 
için kılık değiştirmiştir. Bu durum, bize bir cengin sadece silah gücüyle değil, hile ve 
kurnazlıkla da kazanılabileceğini göstermektedir.

Cenknâmelerde yaşadığı bölgedeki Müslüman halkın güvenliğini sağlamayı 
kendine görev edinen Hz. Ali, İfrit’le olan cenginde Müslümanların değil gayrimüslim 
bir ahalinin derdine deva olabilmek için uğraşır. Bölgede zalimliğiyle nam yapan İfrit, 
güzel bir kız gördüğünde onu zorla nikâhına almakta, ona türlü işkenceler yapmakta 
ve gönlü geçince de onu bırakıp yenisini aramaktadır. Hz. Ali, bir gayrimüslim olan 
Ebu’l-‘Aşere’nin evinde misafirken bu meseleyi tesadüfen öğrenir ve İfrit’in zulmüne 
son vermek ister. Ali, gelin kılığında İfrit’in yanına gitmeyi ve onu öldürüp ahaliyi bu 
dertten kurtarmayı planlamaktadır:

Siz getürüñ bir gelin ṭonın baña		 Kābin eyleyüb beni virüñ aña
4	 Hz. Ali, diğer cenklerinde de kılık değiştirme yoluyla düşmanlarını alt etmeyi denemiştir. Bazen 

bezirgân veya silahşor yetiştirici olarak kendini takdim etmiş, bazense düşman askerlerinin 
kıyafetini giyip onların aralarına sızmıştır. (Çetin, 1997: 443-446)
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İnşā’Allāh kim ol gece ben varam	 Bu mel‘ūnı ḳullarıyla öldürem

Ḳurtıla andan bu ilüñ ḳavümi		  Ḳoñ beni kim avlayayım avumı

Hz. Ali, gelin kıyafeti giyip yüzünü bir örtüyle kapatır ve hiç kimse onun gerçek 
kimliğini anlayamaz. Her ne kadar üzerinde gelin kıyafeti olsa da Ali, gücüyle herkesi 
kendine hayran bırakır. Kendisini Ebu’l-‘Aşere’nin evinden alıp İfrit’e götürmek için 
getirilen atlar Ali’yi taşıyamaz ve birkaçı telef  olur; at sırtında geline kırbaçla vurmayı 
adet edinen İfrit, Ali’nin bir darbesiyle atından yere yuvarlanır; gerdek gecesi gelinin 
elini sıkmak isteyen İfrit parmaklarının kırıldığını zanneder; yine gerdek gecesi Ali’nin 
bir bakışı, İfrit’in dengesini kaybedip yere düşmesine sebebiyet verir. Sonunda, 
üzerindeki gelin kıyafetini çıkarıp gerçek kimliğini açıklayan Hz. Ali, İfrit adlı zalimi 
ve adamlarını ortadan kaldırıp ahaliyi onların zulmünden kurtarır.

İncelediğimiz Ali-İfrit cengindeki ikinci kılık değiştirme, Amr Ümeyye tarafından 
gerçekleştirilmiştir. Ava çıkan Ali’nin serencamından haberdar olmayan Hz. Fâtıma, 
onun ahvalinden haber getirmesi için Amr Ümeyye’yi görevlendirir. Amr Ümeyye, 
Ali’yi bulmak ümidiyle gittiği İfrit’in şehrinde bir keşiş kılığında dolaşır. Üzerinde 
keşiş kıyafeti, belinde bir zünnar, elinde bir İncil, boynunda ve kolunda dolalı birer 
tespih vardır. Ayrıca bıyıklarını ve tırnaklarını uzatmıştır. Güzel sesiyle okuduğu 
İncil, herkesi mest etmektedir. Kısacası Amr Ümeyye’nin yıllardır keşişlik yapan bir 
adamdan hiçbir farkı yoktur:

Ol sā‘at düzdi özini bir keşīş		  Ṣanasın kim keşīş-idi yaz u ḳış

Geydi bir ṭonı ḳuşandı zünnārı		  Key uzatmışdı bıyıḳ, dırnaḳları

Tesbīḥ dizmişdi boynına ḳolına		 Bir İncīl kitābın almış eline

Şöyle oḳur İncīli āvāz-ıla		  Kim işiden ‘āşıḳ olur cān-ıla

Vardılar ‘İfrīte virdiler ḫaber		  Kim bir ulu keşīş gelür mu‘teber

‘İfrīt la‘īn ol sā‘at ḳarşu gelür		  Begler ile cümlesi ikrām ḳılur

Amr Ümeyye’yi gören İfrit, böyle bir keşişin nikâhını kıymasından memnuniyet 
duyacağını söyler ve Amr Ümeyye’yi adamlarıyla beraber gelini almaya gönderir. Keşiş 
kılığındaki Amr Ümeyye, gelini almak için Ebu’l-‘Aşere’nin evine gelir ve burada yüzü 
bir örtüyle kapalı olan gelinin elini görünce onun Hz. Ali olduğunu anlar. Ali’yi elinde 
Zülfikar ve altında Düldül’le görmeye alışan Amr Ümeyye, duruma anlam vermekte 
güçlük çeker. Hatta er kişiye bu halin yakışmadığını söyler. Hz. Ali ise, mazlumların 
derdine deva olabilmek için uğraştığını belirterek Amr Ümeyye’yi teskin eder:
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‘Alī ol dem ṣundı elin ‘Amura		  Ya‘nī ‘Alī kendüyi ‘Amra bildire

‘Amır nā-gāh gördi ‘Alīniñ elin		  Bildi ol sā‘at ‘Alī-y-imiş gelin

‘Amur eydür yā emīrü’l-mü’minīn	 Pehlivān kişi olur mı hīc gelin

‘Alī eydür niçün kim olmaḳ devā	 Er gerekdür şerri maẓlūmdan ṣava

Hz. Ali-İfrit cenginin son bölümünde, İfrit ile gelin gerdek odasında yalnızdır. 
Keşiş kılığındaki Amr Ümeyye ise kapıda hazır beklemektedir. Ali, birden İfrit’i 
kuşağından tutup yere vurur ve kemiklerini kırar. Sesleri duyan Amr Ümeyye, hemen 
koşup İfrit’in başını keser. Böylece biri gelin, diğeri keşiş kılığına giren iki Müslüman, 
gayrimüslim halka zulmeden İfrit’i cezalandırmış olur. Bu gayretlerinin mükâfatı 
olarak, hem İfrit’in hem de Ebu’l-‘Aşere’nin şehri Müslümanların safına katılır.

Adaletle hükmetmek ve gittiği yerlerde adaleti hâkim kılmak, bir kahramanda 
aranan temel vasıflar arasındadır. Bu cenkte, Hz. Ali’nin din ayrımı yapmaksızın 
insanın olduğu her yerde adaleti tesis etmek için uğraştığı, yeri geldiğinde gayrimüslim 
halkın can ve mal güvenliği için canını tehlikeye attığı görülmüştür.

4. Hz. Ali-İfrit Cenginin Transkripsiyonlu Metni

Çalışmanın bu bölümünde Hz. Ali-İfrit cenginin orijinal metnine yer verilecektir. 
Elimizdeki yazma Latin harflerine aktarılırken orijinal metne sadık kalınmış, metin 
tamiri yapılmamıştır. Haliyle transkripsiyonlu metinde görülen vezin ve mısra 
bozuklukları, metnin orijinalindeki kusurlardan kaynaklanmaktadır. Günümüzde 
pek kullanılmayan veya kullanılsa bile anlamı az kişi tarafından bilinen kelimelerin 
anlaşılabilmesi için, transkripsiyonlu metnin sonuna küçük bir sözlük de eklenmiştir. 
Sözlük oluşturulurken birden fazla anlamı olan sözcüklerde, o sözcüğün metinde 
geçen anlamı önce yazılmış; diğer yakın anlamları ise her biri noktalı virgülle ayrılmak 
suretiyle arka arkaya dizilmiştir.

HAẔĀ DĀSİTĀN-I ḤAŻRET-İ ‘ALĪNİÑ GELİN OLDUĠI

-1-

1	 Her kim sever Peyġamberiñ on yārin	 Yarın uçmaḳda göre Ḥaḳḳ dīdārın

	 Ol on yāriñ adların eydem size	 ‘Aşḳ-ıla ḳulaḳ urursañ uş bize

	 Ol Ebū Bekir, ‘Ömer, ‘Oẟmān, ‘Alī	 Efḍali bunlar-durur diñle ḥāli

	 ‘Abdu’r-raḥman ibn-i ‘Afv, Sa‘d u Sa‘īd	 Ḳılmasun Ḥaḳḳ bunları bizden ba‘īd
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5	 ‘Ubeyde ibn-i Cerrāḥdur ol biri	 Tamāmıdur Ṭalḥa, Zübeyr on yâri

	 Bunlar dünyāda-y-iken geldi ḫaber	 Ki ucmaġa gireler işbu on er

	 Her biri bir nesneye ki maḫṣū1dur	 Anuñ-ıla dünyāda ol ma‘rūfdur

	 Bunlaruñ var Ḥaḳḳ ḳatında ‘izzeti	 Ḳıyāmetde dileyeler ümmeti

	 Bundan özge başlayalum bir ġazā	 Kim ‘Alī ne ḳıldı eydelüm size

10	 ‘Aşḳ-ıla ḳulaḳ urub ḫoş övünüñ	 Muṣṭafāya bir ṣalavāt getürüñ

	 Ol emīrü’l-mü’minīn ki şīr ‘Alī	 Kim yalan söylemedi hergiz velī

	 Tañrı aña hidāyet ḳılmışdur	 Ne cefālar var-ısa ol görmişdür

	 Bir gün nā-gāh ava çıḳdı ol velī	 Evde ḳodı Ẕü’l-fiḳārı Düldüli

-2-

	 Şöyle yayaḳ yalıñuz gider-idi	 Ṭaġda ṭaşda Ḥaḳḳı ẕikr ider-idi

15	 Gezdi ol gün ‘Alī ṭaġı vü ṭaşı	 Avlayub av bulmadı ol ḫoş kişi

	 Ba1dı gördi ḳarşudan bir toz ḳopar	 Heybetinden ki yürekleri yaḳar

	 Toz yarıldı cıḳageldi on süvār	 Cümlesi kim gök demür geymiş i yār

	 Atı ve ṭonı demürdür her biri	 Cümlesi ‘Alīye ḫulḳ ḳıldı varı

	 Geldiler ‘Alīye selām virdiler	 Cümlesi ‘Alīyi araya aldılar

20	 Eyitdiler kim ne yirdensin yigit	 Ḳorḳma bizden ṭoġrusın bize eyit

	 ‘Alī eydür Medīnedür şārımuz	 Tañrı resūlidür sevdük yārimüz

	 Bunlar eydür ‘Alīyi bilür misin	 ‘Alīnüñ vaṣfın ḫaber ḳılur mısın

	 Ḳaddi anuñ elli arşun var mıdur	 Başı günbed barmaġı ḫıyār mıdur

	 Ne ḳatı vaṣfı gelür ol ‘Alīnüñ	 Ne uzunluġı var hem ol ḳolınuñ

25	 ‘Alī eydür gevdesi ulu degül	 Beni görüñ tā ki benem hemān ol

	 Ḳaddi ḳāmet el ayaḳ şekl-i ṣūret	 Bende vardur ne ki anda ol ṣıfat

	 Biri eydür sencese anuñ büti	 Ḳoltuġumda ḳıṣayım çıḳsun cānı

	 ‘Alī eydür n’eyleyübdür ol size	 Kim idersiz aña ḫışm ile cezā

	 Bu bizüm onımuz on ḳarındaşuz	 Ḳanda gitsevüz bile hem yoldaşuz

30	 Daḫı var-ıdı bizüm bir ulumuz	 Kim yeterdi biñ kişiye yalıñuz

	 Bir gün çıḳmış ol ‘Alī av avlamış	 Uġramış ulumuza el eylemiş

	 El-ile kesmiş ‘Alī anuñ başın	 Anuñ-içün atamuz döker yaşın
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	 Biz daḫı anuñ-içün çoḳ aġladuḳ	 Dün ü gündüz yüregümüz ṭaġladuḳ
	 Biz de cıḳdıḳ ‘Alīyi avlamaġa	 Ola kim düşürevüz anı aġa

35	 ‘Alī eydür ‘aḳl-ıla işleñ işi	 Ṭanışıḳla işlese ḫoşdur kişi

	 Bunlar eydür yā ‘Arab söyle sözüñ	 Biz duta kim ne buyurursa özüñ

	 ‘Alī eydür hele atdan iniñüz	 İşbu cayır üzre siz bir ḳonıñuz

	 Diñlenelüm birer ṭa‘ām yiyelüm	 Size birḳac naṣīḥatler diyelüm

	 Onı daḫı atlarından indiler	 Her birisi bir dürlü ögündüler

-3-

40	 Biri eydür ‘Alīyi göre-y-idüm	 Bir ḍarb-ıla anı öldüre-y-idüm

	 Biri eydür ḳuşaġın ṭuta-y-ıdum	 At üstinden anı yire ata-y-ıdum

	 Biri eydür ura-y-ıdum gürz-ile	 Şöyle ḳatı kim süñügi üzüle

	 Her biri ögünüben kibr eyledi	 ‘Alīniñ ḥaḳḳında herze söyledi

	 ‘Alī eydür ögünmeklik key degil	 Ola kim sizden ḳuvvetlü ola ol

45	 Hele ögünmegi şöyle ḳoyalum	 Ṭuruñ örü gücümüz ṣınayalum

	 Gelüñ berü bir bir güreş ṭutalum	 Bu da‘vīniñ ucına biz yetelüm

	 Çünki bārī geldiñüz siz bu ile	 Ḳanḳımuz baṣar görelüm biz hele

	 ‘Alī güci nicedür işde beni	 ‘Alī baṣmaḳ gibidür baṣmaḳ beni

	 On kāfirden birisi ṭurdı örü	 Geydi ṭumman ol sā‘at geldi berü

50	 Ḳuşaġından ṭutdı ‘Alīyi yara	 Diledi kim ḳaldırub ura yere

	 Şöyle ḳuvvet eyledi ol ‘Alīye	 Kim ḳayayı çekse ḳopaydı ḳaya

	 Miẟḳāl ẕerre yirinden ayırmadı	 Eyle ṣan kim kimse elin urmadı

	 Bir daḫı ondan ḳatıraḳ ol kefer	 Ḥamle ḳıldı bulmadı gine ẓafer

	 Çün ücünci nevbeti ḥamle ḳılur	 Depredimez ‘Alīyi ḥayrān ḳalur

55	 Eyitdi bitdiñ mi yiriñde yigit	 Ṭaş mısın ḳaya mısın baña eyit

	 ‘Alī eydür ḳuvvetüñ ancaḳ-durur	 Bitmedüm yirde diyüb birki yürür

	 ‘Alī eydür üc ḥamle ḳılduñ baña	 Baḫşīş olsun iki ḥamlesi saña

	 Bir kez ḥamle ḳıluram ṣaḳla özüñ	 Olmasun kim ġāfil ola kendöziñ

	 Ṣol eliyle şöyle urdı Murtażā	 Taḳla ḳıldı ortadan ol ḳaltabān
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60	 Tā bilesin ḳıṣṣasın onun daḫı	 Geydi ṭumman cıḳardı ṭonın daḫı

	 Bir bir gelüb dutuşdılar ‘Alī ile	 ‘Alī baṣdı dükelin ṣol el-ile

	 Hīc ṣaġ elin ṣunmadı bir kāfire	 Ḫacil olub ḳamusı düşdi yire

	 ‘Alī eydür siz bir kezden onıñuz	 Ḥamle ḳıluñ baña geymeñ ṭonıñuz

	 Eyle ṣanuñ ‘Alīyem ṭutuñ beni	 Beni yeñseñüz yeñersiz hem anı

65	 Onı bir kezden ‘Alīye üşdiler	 Her biri bir yañadan yapışdılar

-4-

	 Kim yapışdı boynına kim ḳolına	 Kim ayaġına yapışdı kim beline

	 Kim ṭummana yapışdı kim ḳuşaġa	 Kim yuḳaru yapışdı kim aşaġa

	 Onı daḫı ‘Alīyi depretmedi	 Anlaruñ ḳuvveti ‘Alīye yetmedi

	 ‘Alī eydür gücüñüz uş aluñuz	 Kepek mi yersiz ne-durur ḥāliñüz

70	 Bir kez ‘Alī silkdi ol ṣarmaşdılar	 Her birisi bir yañaya düşdiler

	 Kiminüñ beli aġrıdı kimüñ başı	 Kiminüñ ṣındı ḳolı kimüñ dişi

	 Ḳamusı ṭurdı örü iy görklü yüz	 ‘Alī eydür baña ḥelāl eyleñüz

	 Bunlar eydür kim saña olsun ḥelāl	 Senüñ luṭfuñ giderür bizden melāl

	 Görklü ḫulḳuñ bize eẟer eyledi	 Muḥabbetüñ göñülde yir eyledi

75	 ‘Alī eydür gücüni benden bilüñ	 İstemeñ ayruḳ anı ḥaẕer ḳıluñ

	 Siz onıñuz ġarīm olmazsız aña	 Ayruḳ heves eylemeñ andan yaña

	 Düldül adlu bir atı vardur anuñ	 Bir ḳılıcı vardur adı Ẕü’l-fiḳār

	 Ol atıyla ol ḳılıcıyla i yār	 Elli biñ er öñine ṭurmaz ḳaçar

	 Degme bir kez ol ‘Alī ḳılıc ṣalar	 Kāfiriñ ḳanlarını yire serer

80	 Uzunı anuñ ḳırḳ arşun uzanur	 Yemyeşil nūrıyla şol dem bezenür

	 Degme bir kez ṣalıcaḳ ḳırḳ er biçer	 Ne ḳadar olsa çeri andan ḳaçar

	 Çünki aña ġarīm olmaz onıñuz	 Nāmūs-ıla bārī bundan döniñüz

	 Bunlar eydür ṭutalum ey ḫulḳı bay	 Uş yaḳındur şehrimüz yolı ḳolay

	 Dileriz kim bize mihmān olasın	 Bir iki gün bizüm-ile ḳalasın

85	 Şehrimizüñ adıdur Penhān bayıḳ	 Ḳavmimüz cümle saña ola ‘āşıḳ
	 Kerem eyle bizüm eve gidelüm	 Biz ṭoyınca saña ḫiẕmet idelüm

	 ‘Alī eydür ḫāṭırıñuz-çün varalum	 Şehriñüz hem ḫalḳıñuzı görelüm
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	 ‘İzzet-ile ‘Alīyi ol on süvār	 Aldılar Penhān şehrine geldiler
	 Ol gece çün evlerine geldiler	 Mā-ḥażarı tezcegin aş urdılar
90	 Ataları Ebu’l-‘Aşere gelür	 Derd-ile gözleri yaşaragelür
	 Eytdi oġullar ḳardaşıñuz ḳanı	 Alduñuz mı ol ‘Alīden siz kīni

-5-
	 Bunlar eydür ‘Alī evde yoġ-ımış	 İstedük evden gideli çoġ-ımış
	 Bu kez olmadı bir daḫı bulavuz	 Kīnimizi ol ‘Alīden alavuz
	 Ebu’l-‘Aşer eydür ki işbu yigit	 Ne yigitdür aḥvālin baña eyit
95	 Bunlar eydür ne ṣorarsın sen anı	 Güreşür baṣa ḳablan arṣlanı
	 Biz bunuñ gibi ere hīc irmedük	 Bunuñ gibi ḳuvvetlü er hīc görmedik
	 Ṣol eliyle baṣdı bu onumuzı	 Ḫulḳ-ıla ḳul eyledi cānumuzı
	 Şöyle ḳuvvetlü-durur bilüñ bunı	 Yüz kişiden artıḳ ola ḳuvveti
	 Ol sebebden eve getirdik bunı	 Ḫiẕmet idüb terk idüb mālı cānı
100	 Eydür imdi dürlü ni‘met getürüñ	 Yiyüb icüb ḫoş şāḏumān oturuñ
	 Dürlü dürlü ni‘metler getürdiler	 Kimi ṭurdı kimisi oturdılar
	 Getürdiler aḳ pirinc ṣaru pirinc	 Semüz ete ṣıḳdılar ekşi turunc
	 Ṭuzlı et-ile getürdiler süci	 Eyle ṣandılar ki ‘Alī ickici
	 Getürdiler bal u yaġ, yaġlı kebāb	 Başladılar yimege heb şeyḫ ü şābb
105	 Yidi ‘Alī ol şīrīn ṭa‘āmları	 Çekdi elin murdārından yimedi
	 Ḳoca eydür yā yigit yi ni‘meti	 İşbu aḳ ṣaḳaluma ḳıl ḥürmeti
	 İşbu semüz etleri yigil ṭoyġıl	 Gice yatub ṭatlu uyḳu uyuġıl
	 ‘Alī eydür uş yiyene ni‘met delim	 Durmayuban ḫūndan eksilmez elim
	 Bir iki gün Murtażā anda ḳalur	 Bunlar aña cān-ıla ḫiẕmet ḳılur
110	 Bir gice ol şīr ‘Alī donla ṭurur	 Dün namāzını ḳılur bunlar uyur
	 Namāzdan ṣoñra ol ẕikr eyler-idi	 Ḥasanı, Ḥüseyni fikr eyler-idi
	 Eytdi anlar añar ola beni çoḳ	 Āḫir benden anlaruñ ḫaberi yoḳ
	 Böyle diyüb otururdı ol i yār	 Añsuzın ḳapuda bir ġavġa ḳopar
	 Ṣıcradı ‘Alī naẓar ḳıldı aña	 Gördi bir ulu çeri n’eydem saña
115	 Ḫalḳa olmış ol eviñ dört yanına	 Başladılar kim yıḳa dīvārına
	 Uyanub Ebu’l-‘Aşere çaġırur	 Kendünüñ oġlanlarını ḳıġırur
	 Ṭurdı oġlanları daḫı çaġrışur	 N’eyleyelüm biz n’idelüm caġrışur
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	 ‘Alī eydür bunlara ne ḥāl-durur	 Dün icinde işbu ne aḥvāl-durur

	 Bunlar eydür yā emīr bellü bilüñ	 İşbu gelen sulṭānıdur bu ilüñ

120	 Yüzi ḳara hem adı ‘İfrīt-durur	 Fi‘li azġun ṣanki ḳuduz it-durur

	 Bir yavuz ḳa‘de bıraḳmışdur ile	 Ṭama‘ ider bikir ḳız oġlanlara

	 Adamısı dün ü gün iller gezer	 Ḳanḳı şehirde kim güzel ḳız sezer

	 Bildürürler bu ẓālime ol sā‘at	 Bu ẓālim anlara virür çoḳ ḫil‘at

	 Ġażab-ıla bu ẓālim anı alur	 Ata ana ḥasret-ile yaḳılur

125	 Getürürler ol ḳızı ol ẓālime	 Şöyle dā’im 1ulm ider ol maẓlūma

	 İledür bir ḫalvete yüzin açar	 Birḳac günde hevāsı andan geçer

	 Anı ḳoyub bir daḫı ister bulur	 Anı daḫı ġażabla şöyle alur

	 Dün gün işi bu-durur ol mel‘ūnuñ	 Şimdi eli üstine el yoḳ anuñ

	 Bizüm daḫı var-durur bir ḳızımuz	 Baġrımuz pāresi görür gözümüz

130	 Bunı daḫı ol la‘īn keşf  eylemiş	 Virib-idi bize çoḳ altun gümiş

	 Rāżı olmaduḳ kim aña virevüz	 Zīrā bunuñ fi‘lidür yavlaḳ yavuz

	 İşde geldi güc-ile almaḳ diler	 Bizi ḫalḳa melāmet ḳılmaḳ diler

	 ‘Alī eydür bir ögüt virem size	 Ṭutarsañuz 	 sebeb ola ol ḳıza

	 Bu ‘İfrītden ḳurtıla ol ḳızıñuz	 Aḳ ola hem ḫalḳ icinde yüziñüz

135	 Bunlar eydür ne dir-iseñ ṭutalum	 İşbu işde saña teslīm olalum

	 ‘Alī eydür ṭuruñ varuñ ‘İfrīte	 Bir iki gün mühlet dileñ ol ite

	 Eydiñüz ḳız diler-iseñ virelüm	 Siz ḳonuñuz biz yaraġın ḳılalum

	 Ol sā‘atde atlarından ineler	 Ḫayme ṭutub her birisi ḳonalar

	 Siz getürüñ bir gelin ṭonın baña	 Kābin eyleyüb beni virüñ aña

140	 İnşā’Allāh kim ol gece ben varam	 Bu mel‘ūnı ḳullarıyla öldürem

	 Ḳurtıla andan bu ilüñ ḳavümi	 Ḳoñ beni kim avlayayım avumı

	 Eyitdiler şāyed bu iş olmaya	 Biline bu iş ṣūrete gelmeye

	 Ol sebebden ḳamumuzı ḳıralar	 Cezā ḳılub çoḳ işkence vireler

-7-

	 ‘Alī eydür ben yiterem ‘İfrīte	 Gör ki neler eyleyem ben ol ite

145	 Bunlar eydür biz ḫod seni bilürüz	 Saña ḳarşu edebsizlik ḳılurız
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	 Dönüben atalarına didiler	 Bu yigidüñ öñine durmaz biñ er

	 Ne dir-ise bunuñ elinden gelür	 Göresin ‘İfrīte bu neler ḳılur

	 ‘Alīnüñ sözin ḳabūl itdi bular	 Ol sā‘at ‘İfrīt ḳatına vardılar

	 Didiler kim ḳız dilerseñ virelüm	 Siz ḳonuñuz biz yaraġın ḳılalum

150	 Bir iki gün temāşā eyleñ dügün	 Ḳız yalıncaḳ nice virelüm bugün

	 Geydürelüm aña dürlü ṭonları	 Bezeyelüm dürr ü mercān mürveri

	 Ḳıyalum kābin aña ‘izzet-ile	 Getürelüm ṭapuña ḥürmet-ile

	 Çün işitdi bu sözi ‘İfrīt gelür	 Buyurur dügün yaraġını ḳılur

	 Atdan inüb bir yazıya ḳondılar	 Dügün icün ḳamusı ṭonandılar

155	 Ol yazıda bir dügün eylediler	 Ni‘met-ile maḫlūḳı ṭoyladılar

	 Bişirdiler dürlü dürlü aşları	 Yimek icmek oldı dā’im işleri

	 Geldi muṭribler çalındı dürlü sāz	 Dutdı maḳām ol eẕgüye ḫoş-āvāz

	 Bunda bunlar temāşāda ġavġada	 Gelin oldı ‘Alī evde iy dede

	 Geyürdiler aña dürlü ṭonları	 Ev issinüñ feraḥ oldı cānları

160	 Bu ḳıṣṣayı şimdi bunda ḳoyalum	 Fāṭımatü’z-Zehrāyı söyleyelüm

	 Ol sā‘at kim ava cıḳdı ol ‘Alī	 Bilmedi kim Fāṭıma n’oldı ḥāli

	 Umardı kim aḫşamın eve gele	 Getürdügi avı yiyeler bile

	 Ḥasan-ıla Ḥüseyin aġlaşdılar	 ‘Aceb n’oldı atamuz diyişdiler

	 Üc gün oldı gelmedi ol dīn eri	 Hīcbir kimse bilmez andan ḫaberi

165	 Tez oḳudı Fāṭıma, ‘Amr Meyyeyi	 Eyitdi yā ‘Amur başımuz ḳayı

	 Birḳac gündür gelmedi ol şīr ‘Alī	 Bilmedük nice oldı anuñ ḥāli

	 Ava vardı yatmayam didi gece	 Bilmezüz kim ḥāli aḥvāli nice

	 Yā peykī Muṣṭafā eyle sen kerem	 İstegil ol ‘Alīyi kim muḥterem

	 Bismi’llāh gezeyin ben dört yaña	 Getüreyin ḫaberin anuñ saña

-8-

170	 ‘Amur ṭurub baġladı muḥkem belin	 Yā İlāhī bilmezem göster yolın

	 Ol gün şol ḳadar segirtdi ol hümām	 Ne ṭaġ ḳodı ne dere gezdi tamām

	 Ḳudret-ile yolı indi Penhāna	 Gördi ḫalāyıḳ derilmiş meydāna

	 Ol ‘İfrītüñ dügünine ṭuş olur	 ‘Amuruñ ḫāṭırı anda ḫoş olur

	 ‘Amur eydür bu dügüne varayın	 Bunda daḫı ‘Alīyi bir göreyin
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175	 Ol sā‘at düzdi özini bir keşīş	 Ṣanasın kim keşīş-idi yaz u ḳış
	 Geydi bir ṭonı ḳuşandı zünnārı	 Key uzatmışdı bıyıḳ, dırnaḳları
	 Tesbīḥ dizmişdi boynına ḳolına	 Bir İncīl kitābın almış eline
	 Şöyle oḳur İncīli āvāz-ıla	 Kim işiden ‘āşıḳ olur cān-ıla
	 Vardılar ‘İfrīte virdiler ḫaber	 Kim bir ulu keşīş gelür mu‘teber
180	 ‘İfrīt la‘īn ol sā‘at ḳarşu gelür	 Begler ile cümlesi ikrām ḳılur
	 ‘İfrīt-ile çoḳ keşīşler var-ıdı	 Gice gündüz bile olurlar-ıdı
	 Bunlara daḫı ‘Amur ikrām ḳılur	 ‘İfrīt alur ‘Amrı taḫtına gelür
	 Kendi yanında oturtdı ol ‘Amrı	 Eyitdi ḫoş geldiñüz iy dīn eri
	 ‘Amur ol dem İncīli ḫoş-āvāzla	 Şöyle oḳurdı ki ser-āgāz-ıla
185	 Ol keşīşler māt-ı ser-gerdān ḳalur	 Biri ‘Amra añın bir su’āl ḳılur
	 ‘Amur cümle keşīşe virdi cevāb	 Her biri begenüben gördi ṣavāb
	 Çünki yiñdi cümle ol keşīşleri	 ‘Amr öñünde ṭınmaz oldı her biri
	 Söylemezler her biri dilsiz ṭurur	 Her ki söyler nükte-y-ile ṭurġurur
	 Giceye degin yidiler icdiler	 ‘İşret-ile ḫoş şāḏumān gecdiler
190	 Gice oldı buyurur ‘İfrīt la‘īn	 Varıñ görüñ ḥāẓır oldı mı gelin
	 Cehāzı yaraġı tamām oldu mı	 Atası eksiklerini heb gördi mi
	 Keşīş bunda-y-iken ḳıyayın kābin	 Ḳıyıvirsin ṣavalum hem biz dügin
	 Vardılar yine getürdiler ḫaber	 Ḥāẓır oldı cihāzı iy şehriyār
	 İmdi cevher ṭabaḳa ḳoyuñ didi	 İşbu gice kābini ḳıyuñ didi
195	 ‘İfrīt eydür ‘Amra ki iy dīn-i nūr	 Kerem eyle kābini sen ḳıyıvir

-9-
	 Ḳademiñüz ḫoş mübārekdür siziñ	 Anda kimse varmasun illā özüñ
	 Ebu’l-‘Aşer oġl-ıla ḳarşu gelür	 ‘Amur ḳız ḳatına aluban gelür
	 Gelin ṭonın geymiş-idi ol ‘Alī	 Ev icinde otururdı ol velī
	 Geldi ilerü ‘Amur ḫoş söyledi	 Ḳutlu olsuñ kābiniñ gelin didi
200	 İncīl kitābın başında 1odı	 Ḫoş-āvāz-ıla ol ḫuṭbe oḳudı
	 ‘Alī ol dem ṣundı elin ‘Amura	 Ya‘nī ‘Alī kendüyi ‘Amra bildire
	 ‘Amır nā-gāh gördi ‘Alīniñ elin	 Bildi ol sā‘at ‘Alī-y-imiş gelin
	 ‘Amur eydür yā emīrü’l-mü’minīn	 Pehlivān kişi olur mı hīc gelin
	 ‘Alī eydür niçün kim olmaḳ devā	 Er gerekdür şerri maẓlūmdan ṣava
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205	 Sükūt idüb epsem olġıl yā ‘Alī	 Görelüm nice olur işbu emīr
	 ‘Amur eydür muştuluḳ ḳamu size	 Bir sa‘ādet görünür işbu ḳıza
	 Bu ḳız anda varıcaḳ ‘İfrīt ölür	 Ṣaġ esen bikir bu ḳız yine gelür
	 Çün ḳızıñuz ṣaġ esen gele size	 Şükrāne ne virürsiz siz bize
	 Bunlar eydür ne dilersiz virelüm	 Tek ḳızımuz bunda gelsün görelüm
210	 Söz öküşdür çün kābin ḳıydı ‘Amur	 Eytdi yavuz gün geçürmesün ‘Amur
	 ‘Amur, ‘İfrīt ḳatına geldi yine	 ‘İfrīte medḥ eyleyüb ḳıldı ẟenā
	 ‘İfrīt eydür virüñ yüz altun buña	 Tiz virüñ ḫayır du‘ā ḳılsun baña
	 Buyurdı kim tiz çıḳaruñ ol ḳızı	 Bunca gündür neçe eylersiz bizi
	 Çıḳardılar ol gelini aġlaşu	 Ata ana bilesine iñleşü
215	 Vardılar getirdiler bir yaḫşı at	 Kim gelin bine aña ḫoş-nihād
	 Cümle ‘İfrīt begleri binmiş-idi	 Ol gelini ortaya almış-ıdı
	 Dilediler bindireler bir ata	 Kimse ḳaldırmadı gelini ata
	 Bārī yüz biñ nāz-ıla bindirdiler	 Yürimege ol atı döndürdiler
	 At ol dem ki kedi gibi büzilür	 ‘Alīniñ altında beli üzilür
220	 ‘Alīdür ol degme at mı götürür	 Ol ḫalāyıḳ ḳamusı ḫayrān ḳalur
	 Ol sā‘at getürdiler bir at daḫı	 Ol daḫı götürmedi bil yā āḫī

-10-
	 Altı yedi atını ol ‘İfrītüñ	 Belin üzüb helāk itdi ol atıñ
	 Var-ıdı ol ‘İfrītüñ birki atı	 On beş atdan artuġ-ıdı ḳuvveti
	 ‘İfrīt ol dem seyislere buyurur	 Ol atı iltüñ deyüben çaġırur
225	 Seyisler getürdiler ol dem atı	 Gelini bindürdiler zaḥmet ḳatı
	 At bu kezin yürüdi ḥurrem ü şāḏ	 Feraḥ içinde oldı bilüşü yād
	 ‘Amur ol dem bir ḫādim düzdi özin	 Geldi gelin ḳatına ol añsuzın
	 ‘İfrīt ḳulları görüb git didiler	 ‘Amur eydür beni bile virdiler
	 Ben besledüm kiciden işbu ḳızı	 Anuñ-içün bile virdiler bizi
230	 Bir yaḫşı at ‘Amra daḫı virdiler	 Çünki ‘Amur ol ata oldı süvār
	 Bir naḳışlu ‘aṣā aldı eline	 Tā ki kimse baḳmaya ol geline
	 ‘Aṣā-y-ıla başına bir kez urur	 ‘Amr Ümeyye çeride şöyle yürür
	 Sür‘at-ile dün ü gün hem ol çeri	 Geldi ‘İfrīt şehrine iy dīn eri
	 Şehir ḳavmi cümle ḳarşu geldiler	 ‘İfrīte cümle ẟenālar ḳıldılar
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235	 Ḳutluladılar dügününi anuñ	 ‘Ömri artsun didiler bu sulṭānuñ
	 Buyruḳ oldı bezediler ol şehri	 Çıḳdı şehrdin bezenüb ‘afretleri
	 Cümlesi ṣāf  olub meydān düzdiler	 Dört yañadan beşāretler urdılar
	 Ol ‘İfrītiñ bir ḳa‘desi var-ımış	 Ḳamcı-y-ıla gelini urur-ımış
	 Getürdiler ol gelini meydāna	 Güvegi gelin ṭurmış idi meydāna
240	 ‘İfrīt gelin üstine sürdi atı	 Ḳamcı-y-ıla gelini ura ḳatı
	 Ḳarşu ṭutdı kendü ḳamcısın gelin	 Redd ḳıldı ḳamcısıyla ol emīn
	 Kendü ḳamcısıyla gelüben ḳaḳar	 ‘İfrīti atı üstinden ol yıḳar
	 ‘İfrīt tez ṭurub yine süvār olur	 Ol ḫalāyıḳ ḳamusı ḥayrān ḳalur
	 Gelini ‘acebleyüb dir zihī iş	 Bu gelinüñ ḳuvveti ḳatı-y-ımış
245	 ‘İfrīt yavlaḳ göñli içre sevinür	 Ol gelinüñ ḳuvvetine ḳıvanur
	 Eytdi inşā’Allāh er oġlı ṭoġar	 Eyle olsa etmegüm döşer yaḳar
	 Her oġlanı bunuñ pehlivān ola	 Biz ikimüzden ṭoġan sulṭān ola

-11-
	 Her birisi bir ıḳlimi başara	 Eyitdi aḥsenet bintü’l-‘Aşere
	 Andan soñra geldi ol begler ḫānı	 Ṣaçdılar geline ṣaçu altunı
250	 Dört yañadan meş‘aleler ṭutdılar	 ‘İzzet-ile gerdege iletdiler
	 ‘Amur Ümeyyeyle vardı gerdege	 Diledi kim ṣala şāhin ördege
	 Oldı yedi gün anuñ hem dügüni	 Ya‘nī ‘İfrīt ḳocısar ol gelini
	 Cümle begler ḫātūnı geldiler	 Gelini görmeg-içün oturdılar
	 Didiler destūr virürseñüz bize	 Görelüm güzelüñ niḳābın ac bize
255	 Anlaruñ sözin işitmedi gelin	 Yüzine ṭutdı yeñi-y-ile elin
	 Yenge geldi kim ki anı geydire	 Kim yüzüni ḫātūnlara göstere
	 Bir eliyle yeñini gelin ṭutar	 Yil gibi taḫtdan aşaġa anı atar
	 Çün ḫātūnlar anı eyle gördiler	 Daḫı ayrıḳ geline ṭınmadılar
	 Gice oldı getürdiler ‘İfrīti	 Gerdege girirdiler murdār iti
260	 Bunlar el virişübeni gitdiler	 Vir ṣalavāt eydeyim kim n’itdiler
	 Şöyle ṣıḳdı ‘İfrītüñ elin gelin	 Ṣındı ṣandı ol ‘İfrīt kendü elin
	 ‘İfrīt eydür elümi ṣıḳma cānum	 Şimden girü ben senüñem sen benüm
	 ‘İfrīt eydür yüzüñi ac göreyim	 Dile benden ne dilerseñ vireyim
	 ‘Alī ya‘nī ‘İfrīte açar yüzin	 Göstermedi ol ite illā gözin
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265	 Heybet-ile bir kezin baḳdı aña	 Uṣṣı gitdi ‘İfrītüñ n’eydem saña
	 Yuvalanub taḫtdan aşaġa düşer	 Diremedi uṣṣunı ‘aḳlı şaşar
	 ‘Amr Ümeyye ḳapuda ṭurmış-ıdı	 Ḳulaġını ḳapuda urmış-ıdı
	 ‘İfrītüñ düşdügini ‘Amur bilür	 Açuban ḳapuyı ol demde gelür
	 Ṣu ṣaçuban ‘aḳlı geldi başına	 ‘Amur söyleyüben güldi keşine
270	 Didi saña n’oldı iy şāh-ı cihān	 Niçün düşdüñ taḫtuñ üstinden hemān
	 ‘İfrīt eydür bu gelin baḳdı baña	 Şöyle ḫışm-ıla ki ne diyem saña
	 Ejderhā gözi gibi gözi yanar	 Gitdi ‘aḳlım gögdem oldı pāyidār
	 ‘Amur eydür kiciken arṣlan südi	 Atası getürüb anı emdiydi

-12-
	 Ḳorḳma baḳışı anıñ eyle-durur	 Şimdi kendüyi saña ol bildürir
275	 Destūr gele durayım ben varayım	 Geline birḳac naṣīḥat vireyim
	 Geldi gelin ḳatına ol dīn eri	 Didi öldür mel‘ūnı ḳoma diri
	 Neye gec ḳorsuñ bunı öldürseñe	 Depeleyüb mel‘ūnı bitürseñe
	 Geldi ‘İfrīte didi ögütledüm	 Dur yuḳaru işüñi bitür didüm
	 ‘Amur yine ḳapuya çıḳdı ṭurur	 ‘İfrīt ol dem gelin ḳatına gelür
280	 Geldi bu kez ya‘nī gelini duta	 Döşegine iledüb bile yata
	 ‘Alī ol dem ḳuşaġından ‘İfrīti	 Götürüben yire urdı ol iti
	 Düşdi yire ḫurd olub süñükleri	 Geldi yine ‘Amr Ümeyye ileri
	 İrdi tiz ‘İfrītiñ ol kesdi başın	 Ol gece bitürdi ‘İfrītüñ işin
	 Ṭañla oldı geldi ‘İfrīt begleri	 Ḳapuya yıġıldılar cümle varı
285	 Umarlar kim şimdi ḳapu açalar	 Dürr ü mercān-ıla ṣaçu ṣaçalar
	 ‘Amur acdı ḳapuyı bunlar girür	 Didi girüñ icerü destūr-durur
	 Her kim girdi icerü ‘Alī dutar	 Elin baġlar biribirine çatar
	 Ne ki begler var-ısa baġladılar	 Kāfirüñ yüregini ṭaġladılar
	 Her kim īmān getürdiyse ḳodılar	 Getürmeyeni it gibi öldürdiler
290	 ‘Alī, ‘İfrīt ḳılıcın aldı eline	 Baḳadur sen kāfirlerüñ ḥāline
	 ‘Alī bindi şol dem ‘İfrīt atına	 Kim ḳatlanur ‘Alīnüñ heybetine
	 Çıḳdı ol demde şehirden ol velī	 Yā kāfirler bilüñ ol benven ‘Alī
	 Debeledüm ‘İfrīti geldüm size	 Īmānı ‘arż eyleñüz dönüñ bize
	 Emīn ola her ki īmān getüre	 Ṣaġ selāmet vaṭanında otura
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295	 Īmān getürmeyeni öldürürem	 Küfür cezāsın aña bildürürem

	 Şehir ḳavmi bir yire dirildiler	 ‘İfrītüñ öldügüni çün bildiler

	 Bir uġurdan ‘Alīye ḥamle ḳılur	 Çevre ilden işiden kāfir gelür

	 ‘Alī girdi bunlaruñ ortasına	 Kimse mi ḳarşu durur ḥamlesine

	 Her kime ḳılıc urursa şīr-ü ner	 Depesinden ayırub iki bicer

-13-

300	 Her kimi çalsa bulardan pehlüvān	 Ḫıyār gibi başı kesilür hemān

	 Gāh üzengüden ayaġın çıḳarur	 Ayaġıyla kāfiri bir kez urur

	 Düşer atdan kāfirüñ çıḳar cānı	 Gör n’eyler daḫı ol Tañrı arṣlanı

	 ‘Amur daḫı ḫancerin aldı ele	 Eyledi kāfirlere dürlü belā

	 Ṣıcrayub kimin boġazından ṭutar	 Başını kesüb anıñ yabāna atar

305	 ‘Alī dutar kāfirüñ ḳuşaġını	 Atar atdan elma gibi ol iti

	 Ṭoġradı kāfirleri ḫıyār gibi	 Gevdeleri yıġıldı dīvār gibi

	 Ṭob gibi başlar yuvalanur i yār	 Ḳanda bir çuḳur var-ısa ḳan ṭolar

	 Ḳanḳı yaña kim yürür ol görklü pāk	 Birbirini baṣuban olur helāk

	 Nuṣret idüben Çalab ḳıldı yārī	 Ṣıdı ‘Alī bir başını ol şārı

310	 Şehir ḫalḳı ḳamusı amān didi	 Biz ḳamu ḥükmüñe fermānız didi

	 ‘Alī eydür her ki getürdi īmān	 Bizden aña olmaya ayruḳ żiyān

	 Īmān getürenleri ḳıldı āzād	 Sen de āḫī īmān getür uçmaḳ gözed

	 Ol ki īmān getürmedi iy ḥācı	 Rāżı oldı kim vireler ḫarācı

	 Ol ki ḫarāc virmege virmez rıżā	 Ḳırdı anları ‘Alī-ül-Murtażā

315	 Tiz buyurdı ‘Alī mescid yapdılar	 Putı ḳoyub bir Tañrıya ṭapdılar

	 Ḳur’ān ögretdi anlara ol imām	 Cemā‘ate imām oldılar tamām

	 Andan Ebu’l-‘Aşreye yazdı biti	 Mücde olsun depeledüm ol iti

	 Ol sā‘at kim bitümüz saña yite	 Yaraḳ eyle bunda gelgil iy ata

	 Bile alub ḳamu oġlanlaruñı	 Ḳavüm ḳabīleñi yārenlerüñi

320	 Ger gelüb getürir-iseñ iy yara	 Mālik eyleyem seni işbu şara

	 Ḳaṣd eyledi bitiyi girdi yola	 Geldi Penhān şehrine müddet-ile

	 Ebu’l-‘Aşreye ol teslīm eyledi	 ‘İfrītüñ ḥālini bir bir söyledi

	 Çünki ‘İfrīt ḥālini ol söyledi	 Bunları İslāma da‘vet eyledi
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	 Çünki bunlar mektūbı oḳudılar	 Ne ki ḳavim var-ısa ḳıġırdılar

325	 Mektūbun icinde ḥāli bildiler	 Bir zamān bunlar ṭanışıḳ ḳıldılar

-14-

	 Ḥaḳḳ bularuñ göñline ḳıldı naẓar	 Īmān getürmege rāżı oldılar

	 Ol dem Ebu’l-‘Aşere yaraḳ ḳılur	 On oġl-ıla atlanub anda gelür

	 ‘Alī ol dem atlanub ḳarşu varur	 Gör tuz etmek yidügine ne ḳılur

	 Her birine görklü ḫil‘at geydürür	 Birer tāze at anları bindürür

330	 ‘İzzet-ile aluban şehre gelür	 Şehir ḳavmi cümlesi ḫiẕmet ḳılur

	 Şāh-ı merdān çün bulara söyledi	 Bunları İslāma da‘vet eyledi

	 Ol Ebu’l-‘Aşere on oġlı-y-ıla	 Dīne geldi cān u ṣıdḳ-ı dil-ile

	 ‘Alī āmir eyledi ol şarlulara	 Didi mālik eyledüm bunı şara

	 Dükeliñüz buña muṭī‘ olasız	 Olmazsañuz başıñuz yoḳ bilesiz

335	 Girü gelem götürem sizden ṭamar	 Bunlar eydür ḥāşā lillāh şīr-ü ner

	 Ne dilerseñ cümle anı ḳılavuz	 Kimi dirseñ aña muṭī‘ olavuz

	 ‘İfrītüñ taḫtını ol ḫoş bunlara	 Virdi çoḳ vaṣiyyet itdi anlara

	 Didi zinhār eyleñüz siz ‘adl u dād	 Ḫalḳ icinde ḳazanuñuz eyü ad

	 Buyurdı hem cümle mālın ‘İfrītüñ	 Bir yire cem‘ eylediler ol itüñ

340	 Yükletdiler ḳatır u hem deveye	 Bir hecīne bindi ‘Amur Ümeyye

	 Ḳul ḳaravaş daḫı aldı çün bile	 Altunuñ ḥisābını Tañrı bile

	 Çün deveyi ḳatırı dönderdiler	 Öylelik yol ‘Alīyi gönderdiler

	 Bunlara destūr virdi ol muḥterem	 Dönüñüz ancaḳ olur luṭf  u kerem

	 Bunları dönderüben girdi yola	 Ḳul ḳaravaş hem ‘Amr Ümeyye bile

345	 Müddet-ile ‘Alī geldi Penhāna	 Ehl-i Penhānı ‘Alī oḳur dīne

	 Penhān Begi, ‘Alīyi gördi ḳaçar	 ‘İfrītüñ ḳulıydı n’itsün ne-çār

	 Ol şehir ḫalḳı da geldi īmāna	 Gelmeyeni ḫarāca kesdi yine

	 Ṣalavāt virelüm ‘Alīmüz dīne	 Bir daḫı girü ḳalan aṣḥābına

	 Daḫı andan ḳul ḳaravaşlar alur	 Görüñ Ebu’l-‘Aşreyi nice olur

350	 Bu şehri daḫı aña virdi ‘Alī	 Maḥrūm olub oturur ‘İfrīt ḳulı

	 Bī-pāyān andan daḫı māl götürür	 ‘Alī mālı Medīneye yitirür
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-15-

	 ‘Amr Ümeyye varuban muştuladı	 Muştuluḳ işde ‘Alī geldi didi

	 Medīne ḫalḳıyla cümle aṣḥāblar	 Her birisi aña ḳarşu geldiler

	 Ḥasan-ıla Ḥüseyin daḫı bile	 Ḳarşu gelüb görüşdiler ‘Alīyle

355	 Ṣaġ selāmet gine geldi evine	 Cümle ehl-i īmān bile sevine

	 Ne ki borclu var-ısa gelsün didi	 Altun aḳce borc icün alsun didi

	 Ne kim ṭul ‘avrat yetīmler var-ısa	 Daḫı şunlar kim ki yoḫsullar-ısa

	 Cümlesi bir ḳapuya gelsün didi	 Altun aḳce ḳamusı alsun didi

	 Yoḫsul yetīm ṭul ‘avratlar geldiler	 Her birisi ‘Alīden māl aldılar

360	 ‘Alī şol ḳadar virdi bunlara māl	 Yoḫsul-iken her birisi oldı bay

	 Heb üleşdürdi getürdügi mālı	 ‘Alī evde ḳomadı hīcbir pulı

	 Şöyle ṣāḥib-ḫayr-ıdı ol iḫtiyār	 Raḍiyallahü diñ aña siz i yār

	 Tamām oldı ġazāvātı ‘Alīnüñ	 Ol saḫāvet kānı cevmerd velīnüñ

	 İmdi virüñ ṣalavāt Muṣṭafāya	 Hem daḫı girü ḳalan aṣḥābına

365	 Daḫı cümle nebīlere ve›s-selām	 Ṣalavāt getürelüm yā muḥterem

	 Diler-iseñ ölesin īmān-ıla	 Vir ṣalavāt Muṣṭafāya cān-ıla

	 İbrahīm naẓm eyledi işbu sözi	 Yarlıġasın Ḥaḳḳ Çalab cümlemüzi

	 Tā ki bunda ḫatm ola bu dāsitān	 Vir ṣalavāt Muṣṭafāya dositān

	 Yazanı oḳuyanı diñleyeni	 Raḥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanī

370	 Ḥaḳḳ raḥmet eylesün ol cān içün	 Fātiḥa iḥsān ide yazan icün

Sonuç

Arap ve Fars edebiyatından yapılan çevirilerle edebiyatımıza giren cenknâmeler 
içinde Hz. Ali cenklerinin ayrı bir yeri vardır. Anadolu halkı, bir İslam halifesi 
olmasının ötesinde, Hz. Ali’yi bir anlatı kahramanı olarak da kısa sürede benimsemiş; 
onun Medine ve civarında geçen maceralarını ilgiyle okumuş/dinlemiştir. Ali’nin 
kahramanlığı kadar insani vasıfları da Anadolu ahalisine örnek olmuş; bu durum 
onun hem Alevi hem de Sünni kesim tarafından sevilmesini sağlamıştır.

Hz. Ali’nin kahramanlığı etrafında teşekkül eden anlatılardan biri, İfrit’le olan 
cengidir. Bugüne kadar bilinen/ulaşılan üç nüshası bulunan cenknâmenin en uzun 
metni bu çalışmayla gün yüzüne çıkarılmıştır. Elimizdeki cenknâme, İbrahim 
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tarafından yazılmıştır ve toplam 370 beyitten oluşmaktadır. “Haẕā Dāsitān-ı Ḥażret-i 
‘Alīniñ Gelin Olduġı” adını taşıyan metin, mesnevi tarzında kaleme alınmış olup 
Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini büyük ölçüde yansıtmaktadır.

Hz. Ali, bu cenkte gayrimüslim ahalinin başına musallat olan İfrit adlı kâfirle 
mücadele etmiş ve onu yok edip halkı zulümden kurtarmıştır. Bu uğraşı, şehirdeki 
gayrimüslim halkın Müslüman olmasıyla taçlanmıştır. Cenknâmenin en özel tarafı 
ise, başkahraman Hz. Ali’nin İfrit’i alt etmek için gelin kılığına girmesidir. Hz. Ali bu 
hali “Er gerekdür şerri maẓlūmdan ṣava” sözleriyle savunmuş; “Pehlivān kişi olur 
mı hīc gelin” diyen Amr Ümeyye’ye bir koruyucunun zulme son verebilmek için her 
türlü fedakârlığı yapması gerektiği mesajını vermiştir. Ayrıca bu kılık değişimi, hile ve 
kurnazlığın da bir savaş taktiği olduğunu göstermesi bakımından dikkate değerdir.

Çeşitli kaynaklarda adı anılan, ancak henüz Latin harflerine aktarılarak günümüz 
okurlarının önüne çıkarılmayan çok sayıda Hz. Ali cenginin bulunduğu bilinmektedir. 
Bu çalışmanın, bundan sonra yapılacak benzer mahiyetteki çalışmalara örnek teşkil 
etmesi en büyük temennidir.

SÖZLÜK

‘adl u dād: Adalet ve doğruluk.
‘afret: Şeytani, kötü niyetli.
aġ: Tuzak.
āḫī: Kardeş; cömert, eliaçık.
aḥsenet: İyilik, güzellik.
artıḳ: Daha çok, daha fazla.
aṣḥāb: Peygamberimizi gören ve onun 

sohbetinde bulunan kimseler.
ayruḳ: Başka; artık.
ba‘īd: Uzak, ırak.
bārī: Hiç olmazsa; bir kere.
bay: Malı çok olan, zengin; ulu, kibar, 

asil.
bayıḳ: Açık, belli; gerçek, şüphesiz.
benven: Ben ...im.
beşāret: Müjde.

bikir: Dokunulmamış genç kız.
bilüş: Bilme, anlama, kavrama; tanıdık.
bint: Kız.
bī-pāyān: Sonsuz, tükenmez.
birki: Bir iki.
bit-: Bitki vb. şeyler için bir yerde çık-

mak, yetişmek.
biti: Mektup; kitap, defter; muska; fer-

man.
büt: Put; güzel; insan gövdesi, cüsse.
cehāz/ cihāz: Çeyiz; alet.
cevmerd: Cömert.
Çalab: Allah.
çeri: Asker; savaş.
da‘vī: Bir kimsenin hakkını araması; 

sorun; iş, olay.
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degme: Seçkin, üstün, en iyi.
delim: Çok fazla, birçok, ziyade.
depele-: Öldürmek; mağlup etmek.
depret-: Kımıldatmak, sarsmak.
destūr: İzin; kanun, töre.
dīdār: Yüz, çehre.
dir-: Toplamak, derlemek.
dositān: Dostlar.
dükeli: Hep, cümle, hepsi, bütün, her-

kes.
Düldül: Hz. Ali’nin atı.
dün ü gün: Gece ve gündüz.
dürr: İnci.
düz-: Hazırlamak; elverişli bir duruma 

getirmek; tertip etmek.
efḍal: Daha faziletli, en üstün.
emīrü’l-mü’minīn: Müminlerin emiri, 

Hz. Muhammet’in halifesi.
epsem: Sessiz, ses çıkarmayan, susan.
etmek: Ekmek.
Ġanī: Allah’ın adlarından biri; zengin, 

varlıklı; bol.
ġarīm: Hasım, rakip.
ġazā/ ġazāvāt: Bir din düşmanı üzerine 

yapılan sefer; akın, savaş.
görklü: Güzel; mübarek, mukaddes; 

cazibeli, gösterişli.
günbed: Üstü yuvarlak şekilde olan bina 

veya çıkıntı; kümbet, kubbe.
ḫacil: Utanmış, utancından yüzü kızar-

mış.
ḫādim: Hizmet eden, hademe.
ḫalāyıḳ: Kadın köle, cariye.
ḫalvet: Yalnız kalma, tenhaya çekilme.

ḫarāc: Vaktiyle Müslüman olmayan aha-
liden alınan vergi.

ḥāşā lillāh: Allah göstermesin, asla.
ḫatm: Sona erdirme, bitirme.
ḫayme: Çadır.
haẕā: Bu, şu, o.
ḥaẕer: Sakınma, kaçınma, korunma.
hecīn: Arkasında iki hörgücü olan ve 

çok hızlı koşan bir cins deve.
hergiz: Asla, katiyen, hiçbir vakit.
herze: Boş lakırdı, saçma.
ḫıyār: Hayrı, iyiliği çok olan kimseler.
hidāyet: Doğru yol; doğru yolu göster-

me.
ḫil‘at: Beğenilen bir kimseye giydirilen 

süslü elbise, kaftan.
ḫod: Kendi.
ḫoş-āvāz: Sesi güzel, güzel sesli.
ḫoş-nihād: İyi huylu, iyi yaratılışlı.
ḫulḳ: Huy, tabiat.
ḫūn: Kan; öldürme.
ḫurd: Kırık.
ḥurrem ü şāḏ: Şen ve sevinçli.
hümām: Himmetli; azimli.
ıḳlim: Memleket, diyar, ülke.
‘İfrīt: Etrafı birbirine katan korkunç 

insan.
is: Sahip, malik.
işbu: Bu; özellikle bu.
‘işret: İçki; içki içme.
kābin: Evlenme, nikâh; damadın geline 

verdiği ağırlık, eşya, para.
ḳadd: Boy.
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ḳa‘de: Kural, kaide; bir kere oturma, 
oturuş.

ḳadem: Ayak; adım.
ḳaḳ-: İtmek; vurmak.
ḳaltabān: Namussuz.
ḳāmet: Boy.
ḳamu: Hep, bütün; ülkedeki halkın bü-

tünü.
kān: Bir şeyin kaynağı.
ḳanda: Nerede, nereye.
ḳanı: Hani, nerede.
ḳanḳı: Hangi.
ḳaravaş: Sahibinin tam bir kullanma 

hakkı bulunan kadın, odalık.
ḳat: Ön, yan; makam, huzur.
ḳatı: Çok, pek, fazla; haşin, sert, şiddetli.
ḳayı: Nerede; sağlam, güçlü, sert.
kefer: Kâfirler, Müslüman olmayanlar.
keş: Durum; aptal; ayyaş, esrarkeş.
keşīş: Papaz.
key: Çok, pek, gayet, pek çok.
ḳıġır-: Çağırmak, davet etmek.
kici: Küçük, ufak.
ḳoc-: Kucaklamak, kucaklaşmak, sarıl-

mak.
la‘īn: Kovulmuş, lanetlenmiş, istenilme-

yen.
mā-ḥażar: Daha önceden hazır olan, 

hazır bulunan şey; hazır olarak her ne 
varsa.

ma‘rūf: Herkesçe bilinen, belli; ünlü.
melāl: Usanma, bıkma; sıkılma, sıkıntı.
melāmet: Ayıplama, kınama; azarlama.

mel‘ūn: Lanetlenmiş; nefret edilen kim-
se.

mihmān: Misafir, konuk.
miẟḳāl: Bir ağırlık ölçüsü.
muḥkem: Sağlam; sağlamlaştırılmış.
murdār: Kirli, pis.
Murtażā: Beğenilmiş, seçilmiş; Hz. 

Ali’nin lakabı.
muştu: Sevindiren haber, müjde.
muṭī‘: İtaat eden, boyun eğen; bağlı.
muṭrib: Çalgıcı; şarkıcı.
mürver: Hekimlikte yararlanılan, meyve-

si zeytine benzeyen bir tür ağaç.
nā-gāh: Vakitsiz; ansızın, birdenbire.
ne-çār: Çaresiz; zorunda kalmış; zavallı.
neçe: Nasıl; ne kadar, kaç; nice.
nevbet: Sıra; sıra ile görülen iş.
niḳāb: Peçe, yüz örtüsü.
nuṣret: Yardım; Allah’ın yardımı; üstün-

lük.
öküş: Çok.
örü ṭur-: Ayağa kalkmak, ayakta durmak.
peyk: Haber getirip götüren.
raḍiyallahü: Allah razı olsun.
ṣaçu: Gelinin başından aşağı saçılan şey-

ler; düğün armağanı.
saḫāvet: Cömertlik, el açıklığı.
ṣāḥib-ḫayr: Hayır sahibi.
ṣavāb: Doğruluk, dürüstlük; doğru, dü-

rüst.
segirt-: Koşmak; koşturmak.
ẟenā: Övme, övüş.
sencese: Senin gibi.
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ser-āgāz: Yeniden, baştan başlama.
ser-gerdān: Başı dönen, şaşkın; perişan.
ṣı-: Yenmek; yıkmak, harap etmek; kır-

mak.
süci: Şarap; içki içme.
süñük: Kemik.
süvār: Ata binmiş, binici.
şāḏumān: Sevinçli.
şāh-ı merdān: Hz. Ali’nin lakabı.
şār: Şehir.
şehriyār: Padişah, hükümdar.
şeyḫ ü şābb: İhtiyar ve genç.
şīr: Arslan.
şīr-ü ner: Erkek arslan.
şükrāne: İyilik bilme nişanesi.
ṭa‘ām: Yemek, aş.
ṭama‘: Doymazlık, açgözlülük; çok iste-

me.
ṭamar: Bir tür vergi.
ṭapu: Makam, huzur.
tezcegin: Çabucak, hemen.
ṭın-: Ses çıkarmak; önemsemek.
ṭumman: Şalvar; eteklik; pehlivan 

kispeti.
ṭurġur-: Bir işi başkasının yardımıyla 

yapmak; doyasıya içirmek.
ṭuş: Hedef, amaç; eş, yoldaş; tutsak, kul.
uçmaḳ: Cennet.
uġur: Yön; ön veya yan; hiza; amaç, 

hedef.
ur-: Vurmak.
uṣ: Akıl.
uş: Şimdi, işte; gibi.

üş-: Bir yere toplanmak, üşüşmek; bir 
kişiye topluca saldırmak.

üzengü: Eyerin iki yanında asılı bulunan 
demir halka.

üzül-: Ezilmek; kırılmak, kopup dağıl-
mak.

ve’s-selām: İşte o kadar, son söz budur.
yād: Hatırlama, anma; hatır, gönül.
yaḫşı: İyi, güzel, değerli; yiğit.
yalıncaḳ: Çıplak; yalınayak.
yaraḳ: Hazırlık; silah.
yārī: Yardım; dostluk.
yarlıġa-: Birinin suçunu bağışlamak.
yavlaḳ: Çok, çok fazla; uğursuz.
yavuz: Fena, kötü; sert, kızgın; güçlü, 

çetin; iyi, gürbüz, güzel.
yayaḳ: Yaya, binitsiz.
yeñ: Giysi kolu.
yit-: Yetmek; yeterli olmak.
yuvalan-: Yuvarlanmak.
zihī: Ne güzel, ne hoş.
Ẕü’l-fiḳār: Hz. Ali’nin kılıcı.
zünnār: Papazların bellerine bağladıkları 

kuşak.
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EKLER: Orijinal Metin
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